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Kapitel 11:  αἱ συνεδρίαι
ὁ ναύκληρος Σοφοκλής θαυμάζων τὴν τέχνην τῶν ᾽Αττικῶν πίθων περὶ τῆς πολιτείας τῶν Ἀθήνων τοῦ Νικηράτου πυνθάνεται. ὁ δὲ Νικήρατος ὃ δεῖ τὸν ξένον γνῶναι σημαίνει, ἵνα καὶ ἡ ξενία ἀσφαλής γίγνηται· 
”Ἀθήνησι συνεδρίαι ἐν πολλοῖς τόποις παραγίγνονται, καὶ οἱ Ἀθηναῖοι πολλάκις συναθροίζονται, ἵνα διαλέγωνται.”
ὁ ναύκληρος ἀντιλέγει·

”εἴθε ὁμοίως ἐν ταῖς Συρακούσαις εἴη! ὁπόταν δ᾽ ἀπορία ἦ, ὁ τύραννος ἄνευ ἐπίσκέψεως ὁρίζει. καὶ ὁποτε πάλαι σφάλλοιμεν, ἐμέμφετο ὁ δῆμος.
ὁ δὲ Νικήρατος διηγεῖται·

ὅταν τις Ἀθηναῖος ἄγαν ἐγκράτης γίγνηται, ὀστρακίζεται καὶ αὐτὸν ὡς φυγάδα ζῆν δεῖ.
Lukian: Gudernes forsamling (Momos ”Dadel” taler til Zeus)
φημὶ τοίνυν δεινὰ ποιεῖν ἐνίους ἡμῶν, οἷς οὐκ ἀπόχρη θεοὺς ἐξ ἀνθρώπων αὐτοῖς γεγενῆσθαι, ἀλλ᾽, εἰ μὴ καὶ τοὺς ἀκολούθους καὶ θεράποντας αὐτῶν ἰσοτίμους ἡμῖν ἀποφαίνουσιν, οὐδὲν μέγα οὐδὲ νεανικὸν οἴονται εἰργάσθαι. ἀξιῶ δέ, ὦ Ζεῦ, μετὰ παρρησίας μοι δοῦναι εἰπεῖν οὐδὲ γὰρ ἂν ἄλλως δυναίμην, ἀλλὰ πάντες με ἴσασιν ὡς ἐλεύθερός εἰμι τὴν γλῶτταν καὶ οὐδὲν ἂν κατασιωπήσαιμι τῶν οὐ καλῶς γιγνομένων. διελέγχω γὰρ ἅπαντα καὶ λέγω τὰ δοκοῦντά μοι ἐς τὸ φανερὸν οὔτε δεδιώς τινα οὔτε ὑπ᾽ αἰδοῦς ἐπικαλύπτων τὴν γνώμην ὥστε καὶ ἐπαχθὴς δοκῶ τοῖς πολλοῖς καὶ συκοφαντικὸς τὴν φύσιν, δημόσιός τις κατήγορος ὑπ᾽ αὐτῶν ἐπονομαζόμενος. πλὴν ἀλλ᾽ ἐπείπερ ἔξεστιν .. καὶ σύ, ὦ Ζεῦ, δίδως μετ᾽ ἐξουσίας εἰπεῖν, οὐδὲν ὑποστειλάμενος ἐρῶ. πολλοὶ γάρ, φημί, οὐκ ἀγαπῶντες ὅτι αὐτοὶ μετέχουσι τῶν αὐτῶν ἡμῖν ξυνεδρίων καὶ εὐωχοῦνται ἐπ᾽ ἴσης, καὶ ταῦτα θνητοὶ ἐξ ἡμισείας ὄντες, ἔτι καὶ τοὺς ὑπηρέτας καὶ θιασώτας τοὺς αὐτῶν ἀνήγαγον ἐς τὸν οὐρανὸν καὶ παρενέγραψαν, καὶ νῦν ἐπ᾽ ἴσης διανομάς τε νέμονται καὶ θυσιῶν μετέχουσιν, οὐδὲ καταβαλόντες ἡμῖν τὸ μετοίκιον.

συνεδρία ἡ møde


θαυμάζω beundrer


τέχνη ἡ håndværk


Ἀττικός -ή -όν attisk (Athens område


               hedder Attika)


πίθων af πίθος


πυνθάνομαι forhører sig (om)


περί omkring, angående


πολιτεία ἡ stat


δεῖ (upers. verbum) det er nødvendigt


                at (m. akk. m.inf.)


γιγνώσκω aor. ἔγνων kender, ved


σημαίνω viser, udpeger


ἵνα for at (m. konj.)


ξενία ἡ gæstevenskab, forbindelse


ἀσφαλής (fælleskøn) -ή (neutr.)


                ubrydelig


γίγνομαι bliver


Ἀθήνησι i Athen


πολύς πολλή πολύ meget (pl. mange)


τόπος ὁ sted


παραγίγνομαι sker


συναθροίζομαι mødes


διαλέγομαι samtaler, diskuterer


ἀντιλέγω svarer


εἶθε gid!


ὁμοίως ligesådan, på samme måde


 Συρακοῦσαι αἱ Syrakus


ὁπότε/ὁπόταν (ὁπότε + ἄν) når


ἀπορία ἡ uvished, krise


ἦ konj. af εἰμί


τύραννος ὁ tyran


ἄνευ uden (m. gen.)


ἐπίσπεψις -εως ἡ diskussion,


                undersøgelse


ὁρίζω bestemmer


πάλαι adv. før i tiden


σφάλλω mislykkes, ikke har succes


μέμφω bebrejder, med. får skylden


δῆμος ὁ folket


ὅτε/ὅταν (ὅτε + ἄν)


τις τι (uden accent) nogen/noget


ἄγαν for (meget)


ἐγκράτης neutr. –η magtfuld


ὀστρακίζω ostrakiserer, sender i eksil


φυγάς -άδος ὁ eksileret, flygtning


ζῆν (inf. af ζῶ) leve








δεινός -ή –όν skrækkelig


ἐνίοι pl. nogle


ἡμεῖς vi (her: vi guder)


ἀπόχρη er tilstrækkeligt


αὐτοῖς (gentager οἷς)


γεγενῆσθαι (perf. inf.) være opstået


ἀκόλουθος ὁ følgesvend, hjælper


θεράπων οντος ὁ tjener


ἱσότιμος -η –ον ligeværdig


ἀποφαίνω påviser


νεανικός -ή –όν kraftfuld


οἴομαι mener


ἐργάζομαι (perf. inf.) have udført


ἀξιόω beder om


παρρησία ἡ (fri) taleret


δίδωμι aor. inf. δοῦναι give


φημί aor. εἶπον fut. ἐρῶ siger


δύναμαι kan


πάς -ντος πάσα -σης πάν –ντος al


οἲδα 3. pers. pl. ἴσασιν ved


γλώττα ἡ tunge


οὐδείς (οὐδενός) οὐδεμία οὐδεν 


            (opr. οὐδε εἷς) ingen/intet


κατασιωπάω fortie


διελέγχω gendrive


ἅπας = πάς


δοκέω passer (for nogen), synes


ἐς = εἰς


φανερός ή όν åbenlys


δέδοικα partc. δεδιώς frygtende


αἰδῶς οῦς ἡ skam


ἐπικαλύπτω skjule


γνώμη ἡ mening


ὥστε således at 


ἐπαχθής ή hadet, afskyet


συκαφαντικός ή όν intrigant


φύσις εως ἡ natur


δημόσιος κατήγορος offent. anklager


ἐπονομάζω benævne, kalde


πλὴν ἀλλ᾽  men


ἐπείπερ eftersom (= ἐπεί)


ἔξεστιν det er muligt


ὑποστέλλω ὑπέστειλα udelade


ἀγαπάω holder af


μετέχω har del i


ξυνεδρία = συνεδρία møde


εὐωχέω underholde overdådigt


ἐπ᾽ ἴσης på lige vilkår


θνητός ή όν dødelig


ἐξ ἡμισείας delvis


ὑπηρέτης -ου ὁ tjener


θιασώτης -ου ὁ festgænger


ἀνάγω ἀνήγαγον tager med op


παρεγγράφω indskriver (i gruppen)


διανομή ἡ uddelt gode


νέμω nyder godt af


θυσία ἡ ofring


καταβάλλω nedkæmpe, overvinde


μετοίκιον τό bolig











